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JIHTBOCUHEPTETUYHU PAKYPC AOCIGKEHHSA AHIUIIMCBKOI MOBH:
JIAXPOHIYHUU ACIIEKT

Y emammi poszenanymo nineeocunepeemuunuil Nomenyian OOCIIONCeHHS CUCEMU AH2IIICbKOI MOBU 8 OIaXPOHIUHOMY
acnexmi. Y meopemuyHnitl uacmumi po36ioKku nPOAHANI308AHO PI3HI HANPSMU 8 2ALy3l CUHEP2eMUKU | CYYACHOI IIHe80CUHED-
ecemuxu. Onucano npunyunu CunepeemuyHo20 po3yminHsa esomoyii cucmem. Ha oxpemux npukiaoax pisHux MosHUX PiGHI&
NOKA3aHO XaomuuHi (paykmyayiiini) npoyecu 6 cucmemi aneniticbkoi Mosu 8 OlaxpoHii.

Kntwouoei cnosa: nineéocunepeemuynuil nomenyian, NiHe60CUHEP2EMUKA, XA0MU3AYis, aAHeNIUCbKA MO8d, OIaXpOHIYHULL
acnexkm.

LINGVOSYNERGETIC FOCUS OF RESEARCH OF ENGLISH: DIACHRONIC ASPECT

The article discusses the lingvosynergetic potential of study of English in the diachronic aspect. In the theoretical part of
the paper we analyze different areas in the field of synergetics and modern lingvosynergetics, which is divided into synergetics
of text, synergetics of discourse, synergetics of translation, synergetics of speech deviations, synergetics of idiolect, synchronic
lingvosynergetics, diachronic lingvosynergetics.

The definition of the term «synergy» and basics of evolution of synergetic systems are highlighted in the paper. Specific
examples of chaotic (fluctuation) processes in the English language in diachrony at the phonetic, morphological, lexical,
syntactic levels are analysed.

The analysis of numerous examples of different levels in the diachronic aspect confirms the hypothesis of the authors cited
in the article, that «a chaotic» system of a language is a social-biological mechanism of human cognitive activities, which is
characterized by a chaotic organization, supercomplexity and self-organization.

In terms of the prospects for further research in the field of lingvosynergetics it makes sense to take into consideration the
fact, that the theory of «emergentismy» of a chaotic language system in contrast to the theory of «acquisition» of a language sys-
tem has come into being recently, and therefore it is one of the most popular in the mainstream of interdisciplinary studies. Its
main goal is to explain the emergence of the natural processes of a human language in the field of phylogenesis and ontogenesis.

Therefore, in our opinion, it is particularly relevant to study typological universals of a diachronic development of a lan-
guage system at each stage of the synergetic chain: the movement of an open system to the attractor (a state of relative equi-
librium) — the emergence of chaos (fluctuations) — the approach to the point of differentiation (bifurcation) — the emergence
of dissipation (scattering) — movement towards the attractor.

Keywords: lingvosynergetic potential, lingvosynergetics, chaos, the English language, diachronic aspect.

JIHHT'BOCHHEPI'ETHYE CKHH PAKYPC HCCJIEJOBAHHA AHTJTHHCKOI O A3bIKA: ITHAXPOHHYEC-
KHH ACIIEKT

B cmamve paccmampusaemcsi iun26ocunepeemuieckull NOMeHYUan UCCIe008aHUS CUCIEMbL AH2IUICKO20 A3bIKA 8 OUAXPOHU-
ueckom acnekme. B meopemuyeckou uacmu pabomul npoananuzuposanbl paiuytble Hanpaeienus 6 001ACmu CUHEPeMUKU U COB-
pemennol nunzeocunepeemuku. Onucanbl OCHOBbL CUHEPLEMUYECK020 NOHUMAHUsL deomoyuu cucmem. Ha omoenvhbix npumepax
DA3BHBIX SI36IKOBLIX YPOBHEN ONUCAHbL XAOMUYECKUe ((PryKmyayuonmvle) npoyeccyl 8 cucmeme aHeUiCKo20 A3bIKA 8 OUAXPOHUU.

Kniouegvie cnosa: nunesocunepeemuieckuti nOMeHyuan, TuH260CUHEP2eMuKa, Xaomu3ayus, aueautickull sA3ulK, Ouaxpo-
HUYecKull acnexm.

CyTHICTb JIHTBICTHUKY 32 OCTaHHI ACCATIIITTS 3HAYHO 3MiHMIAcs. Ha nepmmii miaH BUXOIUTh PI3HOMAHITTS MiIXO/iB 10 BH-
pitieHHst mpoGIIeM, 110 BiAHOCATHCS JI0 PO3PsIAY HEBUUEPITHHX, a TAKOXK 3BEPHEHHSI JTIHTBICTIB /10 IUTAHB, SIKi alpiopi HE MOXYTh
3HANTH OJHO3HAYHOI BiAMOBIII.

3 HOSIBOIO 1 3aTBEP/KEHHSIM CHHEPIETHKHU K HAyKH IIPO CaMOOPTaHi3allio CKIaHUX CUCTEM BiI0yBaeThCsl KOPEKILis METO/I0-
JIOTIYHUX [IPUHLHUIIIB TOCIIIKSHHS ANHAMIYHUX CHCTEM Pi3HOI IPHPOJIH, 30KpeMa, Y MOBI.

OyHnaMeHTa bHI MUTAaHHS CHHEPreTHKU Po3poOiieHi B HayKoBHX mpamsx ¢izocodis B. I. Apmmuosa, B. I'. Bynanosa,
O. M. KuszeBoi, I'. Xakena; J[. C. UepnaBcrkoro, ¢i3ukiB b. I1. bezpyuko, T. @. €ncykoroi, B. C. IBanooi, C. I1. Kyparomosa,
B. €. Tlanina; marematukis: O. b. IToranosa, JI. M. ®eodanosoi, a Takox ¢inomnorie B. M. basunwosa, I. A. I'epman, T. 1. JTom6-
posaHn, H. JI. Mumikinoi, P. I'. [TiorpoBcekoro, B. A. [TimansHHKOBOT, Ta 6araTh0X iHIINX.

Merta ui€i cTaTTi — MpoAaHANI3YBAaTH Pi3HI HAIPSIMHU JIOCTIDKEHb Y Taly3l CHHEPTEeTHKH 1 JTIHTBOCHHEPTETUKH, PO3TIISTHYTH
MPUKIIAAU XaoTu3auil (GIyKTyallii) CHCTEMH aHIIIICbKOI MOBH 3 MMO3ULIH AiaXpOHIYHOT JIIHIBOCHHEPTETHKH.

Tepmin «cunepris» (Big rpei. Xvvepyio — CiBpOOITHUIITBO, CIUIBHA Jisl, B3a€EMOJIIS 1 T.I1.) Ma€ Ha yBa3i «3JIUTTS CHEPriiD»,
OCKIJIBKU €BOJIOLIS CHCTEMH 3IIHCHIOETHCS TP B3a€MO/II1 BCIX €JIEMEHTIB, HACKITBKH O MaJlor0 He 3/aBajiacs iX y4acThb Y CHilb-
HOMY (yHKILIIOHYBaHHI CHCTEMH.

B.T'. BynanoB nporoHye 7 0OCHOBHUX NPUHIUITIB CHHEPT€THKHU: ABA NPUHIUIH ByTTs i 11°aTh CTaHOBNICHHS. [IBa CTPYKTYPHHUX
npunimny byrrs: [ — romeocrarnuHicTs, 11 — iepapxiunicTs. BoHN XapakTepu3yIoTh a3y MmopsaKy, CTabiIbHOTO (QYHKI[IOHYBAaHHS
CHCTEMH, 11 )KOPCTKY OHTOJIOT1I0, ITPO30PICTh 1 IPOCTOTY OITHCY.

IT’ste npuanmnis Cranosnenns: 111 — meniniiiHicts, IV — HecTilikicTs, V — He3aMKHYTiCTh, VI — qUHAMIYHA i€papXidHICTb,
VII — cnoctepexxyBaHicT. BoHn XapakTepu3yloTh ¢asy TpaHcopMallii, OHOBIECHHS CHCTEMH, TPOXOKEHHS HEIO MOCTiIOBHUX
eTariB: IUIIXOM 3aru0esi CTaporo MopsKy, Xaocy BUPoOyBaHb aIbTEPHATHB 1, HAPELITi, HAPOJDKEHHS HOBOTO nopsaky [ 1, c. 49].

BuxigHuii mocTynaT CHHEPreTHKH — 1€ 1/1est IPO MPUHIIUIIOBY MOKJIMBICTH CIIOHTAHHOTO BUHUKHEHHS OPSAKY Ta OpraHizaril
3 0e3naaAas B pe3yibTari BHYTPIIIHBOCHCTEMHOT caMoopraHizaiii Ta 00MiHy 13 30BHIIIHIM CEpEIOBHIIICM.

3acaay cHHEepreTHYHOro po3yMinHs eBoronii cucteMm O. B. [ToHoMapeHKo onucye HacTymHUM YnHOM [6, ¢. 133]. CkiaaHa He-
3aMKHYTa CHCTEMa PyXa€eThes 10 aTTpakTopy (chepr HallGLIbII yIopsIIKOBAaHOTO CTaHy), ITepe0yBaloun B SKAIICH MOMEHT y CTaHi
BITHOCHO1 piBHOBAry, KW BU3HAYAIOTh MapaMeTPH HOPIAAKY — (HaKTOPH, IO YIPABIAIOTH 11 (yHKIIOHYBaHHSIM.

© O. B. Babenxo, 2015
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[TocTymoBo aquHAMIUHI IPOIIECH yCEPEINHI CHCTEMH 1 CUTHAIH 13 30BHIIIHBOTO CEPEIOBHIIA TIOPYIIYIOTh PIBHOBATY 1 TPU3BO-
JUITh 10 BUHUKHEHHS BUITAJIKOBUX XaOTHYHHX KOJNMBaHb ((ayKTyaliil), siki, MOCHIIOI0OYHNCh, MOXYTh TaK BILUIMBATH HAa CUCTEMY,
110 BOHA HAOJIIDKAETHCS IO TOUKH po3ramyxkeHHs (0ipypkarii) — MOMEHTY BHOOpPY MOJAIBIIOr0 NULIXY. Y il TOUIi OyIb-SKUi
CUTHAJI MOKe OyTH TOIITOBXOM JI0 PO3BUTKY CHCTEMHU B TOMY YH iHIIOMY (HE 3aBXKIM KPAIIOMy) HapsMKy. YHHIYH omip 1e30p-
raHi3yl0unuM TeHICHIIISM, CHCTeMa M030aBIIIEThCS HA/UTMIIKIB PEYOBHHH, eHeprii a0o iHpopmallil: BinOyBaeThes IX pO3CitOBaHHS
(pcuIarniist) y 30BHIIIHE CEPEIOBHUINE, a TAKOXK MPUIIMB PECYPCIiB 330BHI, IO CIPHSE YHOPSAKYBAHHIO CHCTEMH. Y MiJICYMKY B
pe3yabpTaTi KOMIUIEKCHOT HEeNMiHIMHOT B3a€MO/II1 1 B3a€MOTIOCHIICHHS Pi3HUX KOMIIOHEHTIB Y Hill BUSBISIOTHCSA CIIOHTAHHI BJIACTH-
BOCTI, XapaKTepHi He JUIsl OKPEMHX EJIEMEHTIB, a JUlsl CUCTeMH sIK 1iyioro. Cucrema BUOMpae MOJANIBIINN HUIIX €BOJIOLIT 1 mepe-
XOJUTH Ha SIKICHO HOBHH PiBEHb OpraHi3allil, e mapaMeTpy MOPSAKY TeXK TaK UM iHAKIIE IePETBOPIOIOTHCS, a OMICAHMI MEeXaHi3M
CaMOPO3BUTKY 3aIlyCKA€ThCs 3HOBY. [HAKIIIE CHCTEMa 3pYHHY€EThCSL.

BuxoprcTaHHs IPUHLIMIIB Ta METOOJIOTIT IHIINX HAYK BUMAarae Cepio3HOro OCMHUCIICHHI Iifl 4ac 1X BIIPOBAKEHHS B JIIHIBICTHKY.

JIiHTBOCHHEPTreTHKA, 10 BUHHUKIIA SIK MDKAUCIUILTIHAPHUN HAIPSIM Y BUBYCHHI MOBH 3 BUKOPHCTAHHSIM KaTEropiaJIbHOTO ara-
paty i MeToiB CHHEPTr€THKH, BU3HAYAETHCS SK OMH 3 METOIOJIOTTYHHUX IT1AXOIB JI0 OMHCY TUHAMIYHOTO IPOCTOPY MOBH, IO SIBJISE
c000F0 MOCTIIJOBHY 3MiHY B Uaci CTaHiB MiHJIMBOI MOBHOT MeracuctemH [2, ¢.98]. JIiHrBoCHHepreTHKa Iepe)KMBa€ MOMEHT CTaHOB-
nenHs1. Tak, MOKHA BHIUTATH J1Ba 00’ €KTH JOCIIIKCHHS: MOBJICHHS / MOBJICHHEBY JisUTBHICTB 1 O€3II0CEPEAHBO MOBY. Y TIEPIIOMY
BUNAJKy BUAUTAIOTH HACTYIHI HanpsiMKH: cuHepreTuky Tekcrty (K. L. binoycos, I'. I'. Mockanpuyk, O. 1. ['masyHoBa), cunepreTuky
quckypey (M. @. Anedipenxo, O. FO. Myparoga, JI. C. IlixToBrikoBa, O. B. [Tonomapenko), cunepreruxy nepexnany (JI. B. Kym-
HiHa), CHHEPIeTUKY MOBJIEHHeBHX JeBiatiii (B. €. [Tamkoscpkuit), cunepretuxy igionekry (O. O. CemeHelp), y ApyroMy BUIIAIKY
— BUIUISIOTH CHHXPOHIYHY JiHrBocuHepreTuky (C. JI. €Hukeesa) 1 miaxponiuny ginrsocurepretuxy (T. I. JlomOposan) [3, c. 27].

Ha oxpemux mpukiazax omuimemMo (IyKTyarliiHi MpoIecH B CHCTEMi aHMIIHCHKOI MOBHM Ha MpOTs3i 11 ictopii. [IpuitHsTo
BBA)KaTH, IO aHTIIIHChKA MOBA IIPOHIIIIA TPH €TAIlN y CBOEMY PO3BHUTKY ITiJ] BIUIMBOM IHTPAJIIHIBICTHYHHX 1 KCTPAIIHIBICTHIHHX
(baxTopiB: aHrmocakconcrkuit (450-1066), cepenupoanrmiiicekuii (1066-1500) 1 HoBoanrmiiicekuii (3 1500 1o Hamoro wacy). 3mi-
HaM B OUTBIIIM YM MEHIIIH Mipi miggaBanucs Bei piBHI MOBU: (GOHEMHHH, MOp(GEMHHH, TEKCHYHNH, CHHTAaKCHYHUH.

Ommmemo xaotnyHi ((irykryariifai) mponecu Ha poremMHoMy piBHI. Tak, B TaBHROAHIIIIHCHKHH IIepios BinOyBaics YUCICHH]
PO3KOJIH, 3MUTTS, MyTallil, KITbKICHI Ta SKICHI 3MiHU T'OJOCHUX 1 IPUTOJIOCHHUX.

Curyarlist yckJIaHIOBanacs THUM, II0 aHIJI0-CAKCH BUKOPUCTOBYBAIM KibKa IiaJleKTiB: YECCEKChKHMH, KEHTCHKUI, MepCiii-
CBKUH, HOPTYMOpilicbkuii. Bei icropuyHi 3MiHM — TpuBaili Ta HOCTYNOBI ponecH. 3aBASKU BIIKpUTUM 3aKoHaM ['piMma (reprmii
3azanvhHozepmancyKuil 3CyB MPUTOIOCHNX) 1 BepHepa mi3HilIe Baamocs CHCTEMAaTHU3yBaTH BCl MOBHI sBHIIA. OJHAK XaOTHYHI
MIPOLIECH MPOSIBIISIIOTHCS 3 HOBOIO CHIIOIO B CEPEAHBOAHTIIIHCHKHIHN Mepio (epiol HOPMaHCHKOTO 3aBOIOBAHHS), Y PE3yJIbTaTi SIKUX
BiIOYBArOTHCS SIKICHI 3MiHH.

1) mesiki mporecH, 1o MOYaIKCs B IaBHBOAHTIIIHCHKIN TIepioa, OyiM 3aBepIleH] B CEPEeAHbOAHTIIICEKOMY, 30KpeMa, YTBOPEH-
Hs1 HoBUX 3BYKIB [{] [f], [d3], miznime [g], [3];

2) masiTHUKOBI pyxu rosocHux (Germanic a Old English @ Middle English a);

3) BUHUKHEHHSI HOBOI'O HEHTPAJILHOTO 3BYKa [3];

4) HasBHICTb BEJIMKOI KIIBKOCTI HEAaCMMUILOBAaHUX 3BYKIB y pe3yJIbTaTi 3aIll03MYCHHS 1aBHbO(PAHILy3bKHX CIIIB;

5) BumagaHHs OKpeMux OyKB B ciioBax, Hanpukiag, n — OE mann > ME man; h — OE hlefdige > ME ladi («lady»), OE hnecca
> ME necke («neck»), OE hraefn > ME raven; OE hlaford, hlefdige, heafod, heefde >ME lord, ladi, hed, hadde («lord,» «lady,»
«head,» «had»), ane OE heofon, hreefn, dreflian > «heaven,» «raven,» «drivel» — sckpaBuii IposiB XaOTHYHOCTI CUCTEMH); BUIIA-
JaHHA -n B 6arathox miechiBHUX ¢opmax — OE cuman > Modern English come, y npucBiitaux npuxMernukax «my» (OE min >
ME mi) i «thy» (OE pin > ME pi), aite seen, gone, taken; mine — 111e 0JiH [POSIB XaOTUYIHOCTI;

6) nabianizoBani rojocHi [y], [y:] 3HHKIN B cepelHbOAHTIIIHCEKOMY TIepiofi, Oyayuu 3aMiHeHi Ha pi3Hi (uykTyauiiiHi Bapi-
anTtH B mianekrax, Hanpukian, OE fyllan — ME (Kentish) fellen, (West Midland and South Western) fullen, (East Midland and
Northern) fillen — NE fill.

7) Harojoc y CJIOBax MOYMHAE BUKOHYBATH 3MICTOPO3Ii3HABAIbHY (DYHKIIIO Ta 1HILI.

[Ipuknamm xaoTH3alii IpOCIiIKOBYIOTHCS Ha MOP(OIOTIYHOMY 1 IEKCHYHOMY PiBHAX. Tak, y paHHbOHOBOAHTITIHCHKHIA TTePio/T
nmopsiz 3i crapumu GpopmMamu 3aiiMeHHHUKIB y Ha3uBHOMY BigmiHKy hi (he, ha), ponoBomy Binminky here, opyaHoMy Biaminky hem
3’siBusHcst HOBI (hopmu they, them, their — Bugo3miHeHi GOPMHU CKaHIMHABCHKUX 3aiMEHHHUKIB, SIKi TOIIMPIOBAIIMCS IIOCTYIIOBO 3
HiBHOYI HA IiBJEHb.

VY cxifHO-LIeHTpaIbHOMY [iafekTi B paHHii mam’satii «Ormulumy perymispHo BxuBaeThes pegg (they). YV Hocepa HasuBHuUit
BiZIMIHOK 3aB)XIM HaBeIEHO Yy 3amo3uueHiii popmi. B opyaHoMy BiIMiHKY y aBTOpa 3ycTpivaeThes crapa ¢popma hem. Hanaii, B
JIOHIOHCBKOMY HiaJIeKTi, 3aTBep/KYEThCs them; Ha miBIHI cTapa hopma ‘em moci 30epiraeThest B MicleBHX aianekrax. dikcarris
HAroJiocy Ha IepLIoMy CKJIa/li HIMELbKHX CIIiB PHBENIa 10 PeAyKyBaHHs 3aKiHUEeHb, a 3r0/I0M JI0 IX BTPATH, OCOOJIHUBO 1€ IPOCTe-
JKYETBCS B 3HAMEHHHX 4acTHHAaX MOBH. [10cTyrnoBo 3MeHIIMIIacs Tpyrna iMEHHHKIB, 110 YTBOPIOIOTH ()OPMY MHOKHHH Ha -n. [IpoTe
JIOTeTIep 3yCTpivaroThest popMu oxen, brethren, a B Hu3Ii nianekTiB 30eperiucs GopMH MHOKUHE Ha -N TAKHX CIB, 5K shoe, flea,
pea, tree — shoon, flean, peasant, treen [4, c. 110].

1o crocyeTbest cemacionorivHux (uryKTyariif, To MpOoCIiIKOBYBAINCS HACTYIIHI IponiecH. Byiio nommpene Take sBHIE, SIK KOH-
(ITIKT CHHOHIMIB, SIKE MIPOSIBISIOCS B TOMY BUTIAJIKY, KOJU aOCOFOTHUI CHHOHIM CIIOKOHBIYHO aHTIIHCBHKOTO CIIOBA, 3aII03WMYCHHUIN
3 HIIMX MOB, 3aKPIIUIIOBABCS B L[bOMY 3HaueHHi. Hampukiaz, B JaBHbOAHTIIHCHKINM MOBI cioBO «tide» Oys0 mosriceMaHTHYHUM i
O3HauaJo «timey, «seasony, «hour». Komm ¢paniy3ski cioBa «timey, «seasony», «hour» Oyiu 3ano3udeHi B aHIIIIHCHKY MOBY, BOHH
BUTICHIJIH CIOBO «tide» y BeixX mux 3Ha4eHHAX. Cepel] BUMaAKiB CEMaHTHYHOI TeHepati3allii clioBa — MPUKMETHUK «ready, moxinHe
BiJ 1ieciioBa «to ridey, 03Ha4Yano «OyTH TOTOBHUM J0 13/1i», Mi3HillIe MOCTYIIOBO HA0YJIO0 3HAYCHHS «OYTH FTOTOBHM JI0 BCIX CIIPaB».

Ha cuHTakcmuHOMY pPiBHI NMpoaHaii3yeMo CriocoOH Iepeaadi MaiOyTHBOrO Yacy B JIaBHBOAHIUIIMCHKII MOBI. Y 1el mepiof
MaiiOyTHill 9ac BUpakaBcs TOJIOBHUM YHHOM 3a JOIIOMOTOI0 TeNepilHboro yacy. Tak, y nepexnanax Enb¢pika maTuHchKa hopma
Mait0yTHBOr0 Yacy amabo mnepeiaBajacs 3a 1ornomMoror Gopmu tenepimaboro yacy: Ic lufige to deg 0d0e to mergen « 51 nonobi1r0
cporo/Hi abo 3aBrpa». OQHOYACHO 3HAUYEHHS MalOyTHHOrO Yacy MOIJIO OyTH HepeaaHo 3a JIOMOMOT00 MOAAIEHOTO CKIIAJEHOTO
MpUCyIKa. SIK MpaBmIto, B [-OMY BHITIA/IKY BUCTYIIAIH MOJIANbHI JiecioBa sculan i wilan y moegHanHi 3 iHQiHITHBOM, OTHAK 1 CKJTa-
JICHUI IPUCYIOK 3 IHIINMH MOAAIBHUMH JiecioBamH (cunnan, durran, motan, magan) TakoXK Mir IlepeiaBaTUCS MO 3 OCHOBHUM
MOJIAJIbHIM 3HAYCHHSIM 1 BIITIHKOM Mait0yTHbOTO 4acy [4, c. 111].

CymepeuInBicTh y BUpaKEHHI MallOyTHROTO Yacy 30epiraeThbest 1 HuHI. HaBenemo pukiaan, KOKeH 3 SKAX BiIHOCUTHCS 10
MaitoyTHpOr0 yacy: What will he do? What are you going to do? What is she doing? What are you having? I’ll have coffee. We are
going to travel by plane. We are about to leave.
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OTKe, aHai3 YHCICHHUX PI3HOPIBHEBUX MPHUKJIIA/IB B JIaXpOHIYHOMY aCIEKTi MiATBEP/KYE TII0Te3y HUTOBAHUX Y HAIIIK po-
00Ti aBTOPIB, 110 «XA0TH3AIliS» B CUCTEMI MOBH € COIIATBbHO-010JIOTTYHHUM MEXaH13MOM KOMYHIKaTHBHO-TI3HABAIBHOI TisTTBHOCTI
JIIOIUHU, SIKUH BUPI3HAETHCS XAaOTHIHOIO OpTraHi3aliero, HaICKJIIHICTIO i CaMOOpraHi3ami€ro.

Lo cTocyeThCcs MEepCIeKTHBH MOAATBIINX TOCTIHKEHb Y cdepl TIHIBOCHHEPreTHKH, TO HEOOXITHO BiI3HAYMTH, IO TEOPis
«BUHMKHEHHs» XaOTHYHOT MOBHOI cHCTeMH (emergentism), Ha BiIMiHY Bifl Teopii «3aCBOEHHs» (acquisition), BUHUKIIA HEIIO1aB-
Ho. {i ocHOBHA MeTa — MOSICHATH NPOLECH BUHUKHEHHS IPUPOJIHOT JIIOJIChKOT MOBM K y (ilo-, Tak i B ionTorenesi [5, ¢. 71]. Y
3B’S3KY 3 IIVIM, Ha HAIll IOTJIA]], OCOOIMBO 3aTpeOyBaHi JOCIIIKCHHS TUIIOIOTIYHUX YHIBepcalliil AiaxpOHIYHOTO PO3BUTKY MOBHOL
CHCTEMH Ha KOXKHOMY 3 €TaIliB CHHEpreTHYHOTO JIAHIIora: pyX HEe3aMKHEHOT CHCTeMH J0 aTTPakTopy (CTaHy BiJHOCHOI piBHO-
Baru) — BUHUKHEHHS XaoTu3anii (QuIyKTyamiit) — HaOImKEeHHS 10 TOUKH po3ramyxeHHs (Oidypkamnii) — BAHUKHEHHS THCHITAI]
(po3citoBaHHS) — 3HOBY PyX A0 aTTPaKTOpy.
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BUPAKEHHS TPOCTOPOBUX BIJHOIIEHD _
3A JOIIOMOI'O10 AIECJIIB Y CYYACHIN HIMEIIbKIN MOBI

Y emammi posensaoaomucs dieciosa 3 npocmopogoio CeManmuKor aK 00Ul i3 3acobi6 8UPAdICen s NPOCMOPOBOCHi Y
CYUACHIU HIMeYbKill MO8i. 3pobneno cnpoby Kiacugikyeamu yi Oi€CI08a HA OCHOBI IX CeMAHMUYHOI CMPYKMypu ma npo-
cmedicumu ii U6 Ha cemanmuky pedents. Haoaromocs pexkomenoayii ujo0o suxopucmanns yiei kiacugixayii npu eusyenti
HIMeybKOoi MOBU HA CINAPUIUX KYPCAX.

Kniouosi cnosa: npocmoposi 6ioHowen s, 0i€cio8d 3 RPOCMOPO8OI0 CEMARMUKOI0, KIAcugikayis 0Iieciié 3 npocmopo-
6010 CEMAHMUKOIO.

EXPRESSING OF SPATIAL RELATIONS WITH THE HELP OF VERBS IN MODERN GERMAN LANGUAGE

The article deals with one of the modern approaches to the investigation of verbal semantics in modern German, in par-
ticular in relation to verbs with the spatial semantic. The attempt is made to classify these verbs according to their semantic
structure and to follow their influence on the sentence semantics. The recommendations are given for the usage of this classifi-
cation while studying German in high school. Despite the held investigation of the means of space expressing, this problem is
very actual in this time with the point of view to functional approach to the study of language facts. We have made the attempt
to divide the verbs of the semantic group «location in the space» on the basis of their semantic structure into some groups: to
locate somewhere in the some territory or in the place; to locate near some objects, to locate round some objects, to locate
indirect or angularly; to locate out of the line of location; to locate hanging over something or from something; to locate with
the stream; to locate marking off something. The semantic structure of the verbs of each group and its influence on the syntax
of the sentence are analyzed, these verbs are observed from the position static/dynamic. These recommendations can be used
by students while studying German language.

Key words: spatial relations, the verbs with the spatial semantic, the classification of the verbs with the spatial semantic.

BbIPAKEHHE ITPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLUIEHHH ITOCPEJJCTBOM IJIAT0JIOB B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM A3bIKE

B cmamve paccmampusalomces 2na2onvl ¢ npOCMPAHCMEEHHOU CEMAHMUKOU KAk 0OHO U3 CPeOCmE Gblpadlcenus. npo-
cmpancmea 6 cospemenHom Hemeykom azvike. COenano nonbImKy Kiaccuuyuposams 3mu 21a2obl Ha 0CHOBE UX CeMAHMU-
YecKol CmpyKmypul U npocaeoums eé nusHue Ha CeManmuKy npeonodcenus. Pexomenoosarno ucnonvzosams smy kiaccugu-
Kayuio 8 npoyecce uzyuenus HEMeYKo2o SA3bIKA HA A3bIKOGLIX (haKy1bmemax.

Knrouegwie cnosa: npocmpancmeennvie omuowenusl, 21a20bl ¢ NPOCMPAHCMBEHHOU CEMAHMUKOU, K1acCuurayus ena-
207108 C NPOCMPAHCMEEHHOU CEMAHMUKOU.

V KkapTuHi CBiTY, SIKa 3HAXOJUTh CBOE BiTOOpa’KeHHs y MOBI, KaTE€ropisi MPOCTOPOBOCTI 3aliMae OJ(HE 3 NEHTPAIBHHUX MICIp i €
JIOT1YHO BHXI1THOIO TIpH ()OPMYBaHHI IHIINX KaTEropiii, OB’ A3aHUX 3 aHTPONOICHTPUYHOIO c(heporo, y sKiil MOeTHYIOThCS TOAIHHI
cepu peanbHOI AilicHOCTI, 0cOOAMBOCTI JIaHAMIADTY, YUCICHHI TapaMeTPUYHI XapaKTEPUCTHKH TPEAMETIB, 110 CBOEPITHO Bino-
OpaxeHi B MOBI. L5t kareropist 3aciyroBye Ha yBary sik 4epe3 4acTOTHICTh BKMBAHHS il BUPAa3HUKIB, TaK 1 yepe3 QyHKI[IOHAIbHE
HABaHTAKCHHS (OXOIUTIOE SK CTaTUYHI KOOPIMHATH MPEIMETIB Ta TXHIX O3HAK, TaK 1 AMHAMIYHI XapaKTePUCTHUKH, MTOB’sI3aHi 3 Iepe-
MilleHHsIM y ripocTopi). He3Bakaroun Ha Te, 110 JaHa mpobiieMa HeoJHOPa30BO BUCBIT/IIOBANIACH Y JIIHIBICTUYHIN JIiTepaTtypi, K B
TIpaIsIX 3 3aralbHAX TUTaHb CHHTaKcnaHOI ceMaHTHkH (P. Bproro, Y. dimmop, FO. AnpecsH, B. bornanos), Tak i B cneriansHuX 10-
crimkeHHsx (M. BeeBononosa, A. CmupHuiskmid, €. Kpskmkkosa, b. HayMoB Ta iH.), BOHA IPOJOBXKYE 3aTUIIATHCH AKTYAJIbHOIO.

MeToro 1aHoi cTaTTi € cripoba KinacudikyBaTH Ji€CIIOBa, 10 BUPAXAIOTh IPOCTOPOBI BiTHOLICHHS Y HIMEIbKill MOBI Ha OCHO-
Bi IX CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH, ZOCITIJUTH iX 3B’SI3KH Y PEUCHHI 3 METOIO e()eKTUBHIIIOT0 OBOJIOJIHHS HIUMHU.
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